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Mark 2 [Reference]
¥ More like Mareshah, Marah, ... [OT word]
Mark 3 [Reference] =
¥ More like mar, ma.ay, ... [Hebrew]
3 AUI - The Good News According N [Translation / Commentary] Al ”

to_Mark in the Anuki language of Papua New Guinea L [All translations]
214 BMK - The Gospel of Mark in the N [Translation / Commentary] men [A¥ transiations]
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2 Mary (maria - Mapia) [NT word]
[NT word]

[NT word]

[Greek]

feaven. T And there was evening and there was morning, the second day.
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marah N N+ [Topic]
maralah N N+ [Topic]
¥ More like maran, marble, ... [Topic]
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Matt 1:1 View together as
(ESV) The book of the genealogy of Jesus Christ , the son of David , the son of Abraham . Interleaved
(KJV) The book of the generation of Jesus Christ , the son of David , the son of Abraham . Interleaved with comparison v
(ESV) The book of the genealogy of Jesus Christ , the son of David , the son of Abraham . Column view
(NIV) This is the genealogy of Jesus the Messiah the son of David, the son of Abraham: Column view with comparison
Matt 1:2 Display options
(ESV) Abraham was the father of Isaac , and Isaac the father of Jacob , and Jacob the father of Judah and his brothers , Headings v

Verses on separate lines

(KJV) Abraham begat Isaac ; and Isaac begat Jacob ; and Jacob begat Judas and his brethren ;
Jesus' words in red

(ESV) Abraham was the father of Isaac , and Isaac the father of Jacob , and Jacob the father of Judah and his brothers ,
(NIV) Abraham was the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, Jacob the father of Judah and his brothers, General options

Matt 1:3 Font size Al A

(ESV) and Judah the father of Perez and Zerah by Tamar , and Perez the father of Hezron , and Hezron the father of Ram ,
(KJV) And Judas begat Phares and Zara of Thamar ; and Phares begat Esrom ; and Esrom begat Aram ;

(ESV) and Judah the father of Perez and Zerah by Tamar , and Perez the father of Hezron , and Hezron the father of Ram,
(NIV) Judah the father of Perez and Zerah, whose mother was Tamar, Perez the father of Hezron, Hezron the father of Ram,
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Mark 1:1

(TNT) Apym Tov evaryyedtov Inoov ypiotov viov Beov-
(Byz) @pym TOL EVAYYEAIOV GOV ¥PIGTOV VIOV TOV B0V
(TNT) Apym tov evayyeiiov Incov gpiotov viov Beov:
(WHNU) @pyn Tov EvayyeA10v 1Moo (piotov [viov Beov]
(TNT) Apym Tov evaryyehiov Incov gpioTov viov Heov:

(TR) apyn TOL ELAYYEAIOL INOOUL XPLOTOL VIOV TOU BEOL
(TNT) Apxn Tou evayyehiov INOoL XPIOTOL LIOL Beov-
(SBLG) Apxn Tou evayyehiou Inoou xplotou.

Mark 1:2
(TNT) kaBog yeypontat ev [to] Hoawa T poen T, Id0v anooteld® Tov ayyeAov HOV TTPO TPOCHTOL GOV, 0F KATUCKEVACEL TNV 030V GOV,
(Byz) G YEYPULTAL EV TOIG TPOPITALS 15OV EYM WTOCTEAA®D TOV AYYEAOV OV PO TPOCMAOV GOV 05 KOTACKEVAGEL TNV 030V 60V epntpochev cov
(TNT)  xaBog yeypartat ev [te] Howa 10 npoontm, 180V amoctedi® TOV ayyEAOV HOV TPO TPOCMTOV GOV, 0 KATUCKEVAGEL TNV 050V GOL.
(WHNU) KaBoG YEYPOTTOL EV TM OO TM TPOPNTN W50V AMOSTEAA®D TOV XYYEAOV HOV TPO TPOSHTOV GOV 0§ KATACKEVUGEL TNV 080V GOV

(TNT) kaBog yeypomtat ev [t@] Homa 1@ mpoenty, Id0v 0nocteldm ToV ayyEAOV HOV TTPO TPOCHTOV GOV, OS KATUGKEVACEL TNV 030V GOV.
(TR) wg yeypartrat eV ToI§ npodnralg 15ov eyw AAW TOV QYYEAOV HOU TPO TP )L OO OG KATC v 0bov gou eunpooBey cou

(TNT) kaBwg yeypartral ev [Tw] Hoaia Tw npodnTn, |50V arOoTEAAW TOV ayyEAOV LOUL TIPO TIPOCWITOL 00U, OC KATACKEUAOTEL TNV 080V cou.

(SBLG) KaBwg yeypanTal ev Tw Hoaia Tw rnpodntn « 1500 anooTeAAw TOV QyyEAOV OV TIPO TIPOCWITOL JOU, O KATAOKEVAOE! TNV 050V JoU-




